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REZUMAT 

 

Cuvinte cheie: metafore de calatorie, strategii de cartografiere, naratiuni de calatorie, 

reprezentari dramatice de calatorie. 

Lucrarea de față explorează modalitatea prin care metaforele şi descrierile de călătorie 

au format gândirea modernă și literatura de călătorie, precum și modul în care textele literare 

au reafirmat ipotezele despre călătorie prin explorarea metaforelor de mişcare şi transfer. 

Schimbările în metodele de navigație au intensificat circulația literaturii de navigație, iar 

dezvoltarea condițiilor și mijloacelor de transport au schimbat felul în care scriitorii perioadei 

modernității timpurii au prezentat mişcarea. Integrând teoriile retorice despre metaforă și 

analiza discursului cu abordările critice ale istorismului, geografiei culturale, geocriticii și 

studiilor literare privind spațialitatea—mai general studii culturale și literare—susțin că 

sistemele modernității timpurii de descriere a mişcarii, aşa cum sunt ele reprezentate in 

literatura de călătorie, au schimbat rolul exprimării metaforei în acea perioadă. Întrebările de 

cercetare adresate in lucrarea de față sunt: În ce mod afectează descrierile de călătorie 

metaforele de călătorie? Cum îşi imaginau oamenii modernității timpurii propriile corpuri 

mişcându-se? Ce probleme impunea dificultatea de a călători? Ce metafore descriptive erau 

disponibile pentru a discuta călătoria în narațiuni și în dramaturgie? Aceste întrebări 

încurajează o reexaminare a diferitelor tipuri de texte de călătorie în încercarea de a găsi 

modele disponibile de metafore descriptive. În plus, această lucrare analizează transmigraţia 

tehnicilor de la narațiuni de călătorie spre dramă. Spre deosebire de naraţiunile de călătorie ale 

perioadei modernității timpurii, în care metafora de călătorie era direct legată de figura 

centrală a călătorului, reprezentările dramaturgice ale călătoriei folosesc metaforele de 

mişcare pentru a amplifica simţul mișcării spectatorilor într-un joc de du-te-vino al 

conștientizării de sine. În timpul acțiunilor meta-teatrale, spațiul și timpul sunt comprimate, 

iar distanţe lungi sunt reduse la o perioadă scurtă de timp, depășind limitele dramaturgiei 

clasice.   

Primele trei capitole examinează texte de călătorie şi schimbările în măsurători şi 

navigaţie, prin urmare şi în proiectarea spațiului asociat cu călătoria, împreună cu reprezentări 

ale călătoriei şi mişcării în dramaturgie. Atenţia se centrează pe textele de călătorie ale 

autorilor din perioada modernității timpurii (William Biddulph Călătorii, Fynes Moryson 

Itinerariu, Nicolas de Nicolay Călătorii în Turcia, Sir Anthony Sherley Relatări) dar şi asupra 

unor piese de teatru ale acelei perioade (Pericle, Prinţul din Tyr de William Shakespeare și 

George Wilkins, Călătoriile celor trei fraţi englezi de John Day, William Rowley şi George 
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Willkins). Capitolul unu, „Imaginarea călătorului: naraţiuni de călătorie ca transfer între sine 

și celălalt,” este bazat pe manuale de navigație și instrucțiuni pentru călători, pentru a 

evidenţia schimbările funcţionale ale călătoriei, în măsurători ale călătoriei, precum şi 

descrierea metaforică a călătoriei disponibilă publicului din perioada modernității timpurii. O 

schimbare în funcţionalitatea călătoriei, de la pelerinaje la voiaje, se reflectă în modul în care 

este abordată şi descrisă călătoria în aceste texte. Pe măsură ce intervin schimbări în technicile 

de măsurare, condiţiile de călătorie se schimbă şi descrierile metaforice ce depind de 

experienţa mişcării capătă un vocabular diferit. Susţin că descrierea materială a transferului ca 

mișcare, ce se regăsește în aceste texte, afişează o trasătură pragmatică şi au un impact în 

conturarea unei imaginii a sinelui în relaţia cu celălalt in Anglia elisabetană şi iacobină.  

Fiecare subcapitol al capitolului unu este centrat pe o idee specifică de reprezentare a 

călătoriei în perioada modernității timpurii. Subcapitolul „Călătoria ca practică socială în 

Anglia modernității timpurii” (1.1) examinează condițiile de călătorie din punct de vedere 

social, economic și politic, pentru o mai bună înţelegere a reprezentării metaforei în lecturile 

textelor de călătorie. Literatura de călătorie a avut un rol important în conturarea identităţii la 

sfârşit de secol şaisprezece şi început de secol şaptesprezece în Anglia, iar acest subcapitol 

examinează manuale de navigaţie și instrucţiuni de călătorie. Manualele de navigaţie ale 

perioadei sunt: manualul pentru înot din 1595 al lui Sir Everard Digby; Exerciţiile oamenilor 

mării (1637) de Richard Norwood; Proviziile Navigatorilor (1597) de William Barlow; 

Secretele oamenilor mării (1595) de John Davis; și Anumite greșeli în navigație (1599) de 

Eduard Wright. Ars apodemica sau cărţi cu sfaturi de călătorie sunt: William Cunningham 

Telescopul cosmografic (1559); William Bourne Comori pentru călători (1578); Thomas 

Blundeville Scurtă descriere a hărţilor (1589); Un traseu  pentru călători (1592) de Justus 

Lipsius; Samuel Lewkenor Un discurs despre orașe străine (1600); Thomas Palmer Cum să 

ne facem călătoriile profitabile (1606); și Mercurul european (1641) de James Wadsworth. 

Manualele de instrucţiuni pentru călătorie încearcă să ghideze comportamentul călătorilor și 

să prezinte descrieri valoroase a modului în care călătorii sunt încurajați să-și imagineze 

propria mișcare. Analizarea manualelor de navigaţie şi a instrucţiunilor de călătorie arată că 

anumiți termeni cheie despre navigaţie sunt alimentaţi de şi afectează felul în care călătorii 

gândesc despre propria lor mișcare în spațiu. Cadrele de referinţă şi metodele descriptive 

disponibile se schimbă în timp ce măsurătorile devin mai abstracte față de experienţa fizică a 

mişcării.  

Subcapitolul „Metafora de călătorie în limba engleză” (1.2) al capitolului unu 

examinează fraze de mișcare care își au rădăcina în literatura de călătorie, dar care au căpătat 
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utilizări comune şi nu mai au semnificaţii legate de călătorie. „Adus-de-departe,” „a explora,” 

„apropos,” „desigur,” „oricum” și „mereu,” de asemenea și numele instrumentelor de 

navigație (compas magnetic/busolă) demonstrează schimbarea înţelesului cuvântului călătorie 

din cel literar în cel figurativ şi arată o schimbare în înţelegerea călătoriei în acea perioadă, 

ajutată de metodele avansale de calculare a distanţelor. Subcapitolul intitulat „Descrieri 

metaforice ale călătoriei şi legături literare” (1.3) examinează textele dramaturgice ale lui 

Shakespeare ca şi călătorie imaginară şi analizează utilizarea metodelor navigaţionale de 

călătorie, mişcare şi orientare în piese precum Cum vă place, Henric al IV-lea, Othello și 

Furtuna. Susțin că sistemele de referinţă sunt relative doar pentru deţinător, iar percepţia 

privitorului poate fi afectată de emoții și decepții, prin urmare acestea nu pot fi stabile. 

Exprimarea metaforelor de mişcare în piesele lui Shakespeare au consecinţe cruciale asupra 

felului în care scriitorii perioadei modernității timpurii s-au vizualizat mișcându-se în spațiul 

locuit sau ocupat temporar.  

Capitolul doi al acestei teze de doctorat, intitulat „Călători englezi din Europa 

continentală spre teritorii otomane,” examinează descrieri ale ţărilor sub conducere otomană 

la început secolului al XVII-lea în narațiunile de călătorie ale perioadei modernității engleze 

timpurii, cum ar fi Călătorii de William Biddulph (1609) şi Itinerariu de Fynes Moryson 

(1617). De asemenea, atenţia mea se concentrează şi pe o piesă pusă în scenă, Pericle, Prinţul 

din Tyr, de William Shakespeare şi George Wilkins, pentru a arăta în ce fel metaforele de 

mişcare despre aceste locuri erau reprezentate în dramaturgie. Lucrările lui Biddulph şi 

Moryson sunt texte multi-vocale ce prezintă o perspectivă asupra călătoriei ce a influenţat 

imaginea asupra lumii în secolul al XVII-lea. Analizez organizarea temporală şi spaţială în 

strategiile narative ale lui Moryson şi Bidulph, precum şi experienţa cititorului despre text. 

Demonstrez cum diferenţele între percepţia individuală despre mişcare şi experienţa la scară 

largă despre distanțe mai mari deschid spațiul pentru schimbări în descrierea metaforică. 

Metaforele de mişcare din aceste texte sunt folosite pentru scopuri specifice: să genereze 

curiozitatea cititorului pentru text precum şi să-l familiarizeze cu cunoștințe despre spațiile 

străine din țările sub dominație otomană. Subcapitolul „Călătorii spre Imperiul Otoman: 

Călătorii de William Biddulph (2.1) examinează textele clericului protestant William 

Biddulph intitulate Călătoriile unui englez în Africa, Asia, Troia, Bythinia, Thracia şi spre 

Marea Neagră (1609). Vin în completarea definiţiei lui Said a „orientalismului” ca fiind 

legată de o „superioritate pozițională” (Said Orientalism 7) a vestului, dar adăugând noţiuni 

legate de spaţiu şi timp în reprezentări ale călătoriei spre țările otomane. Susţin că textele lui 

Bidduph arată o tendinţă de a scrie despre aceste ţări ca despre o experienţă ce produce o 
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dislocare din confortul sentimentului de a fi acasă; această dedublare include atât timpul (prin 

aluziile biblice) cât și spațiul (regiunile Orientului Mijlociu).  

        Subcapitolul „Strămutarea și călătoria: Itinerariul lui Fynes Moryson” (2.2) examinează 

din punct de vedere geocritic interpretarea protestantă a lui Fynes Moryson despre călătoriile 

sale către Italia şi Orientul Mijlociu, pentru a arăta că metaforele de mișcare sunt mijloace 

eficiente de evidenţiere a contrastului Est-Vest, Nord-Sud. În timp ce metoda comparativă de 

reprezentare a obiceiurilor turcești, religiei și arhitecturii par îndeajuns de obiective pentru a fi 

credibile, mişcarea prin discurs, din Anglia către Italia şi Germania, şi apoi către istoria şi 

geografia clasică şi înapoi la descrieri ale țărilor otomane dau impresia unui voiaj prin spaţii 

culturale mai degrabă decât o călătorie propriu-zisă. Acest dispozitiv narativ de dezvăluire 

dinamică crează sentimentul de mișcare prin spațiu cu ajutorul metaforelor de călătorie. 

Subcapitolul „Peregrinări ale sinelui și marea: Pericle, Prințul din Tyr” (2.3) examinează 

piesa Pericle, Prințul din Tyr (1609) de William Shakespeare și George Wilkns din 

perspectiva metaforelor de călătorie ca reprezentări de mișcare ale sinelui și de strămutare a 

conştiinţei individuale. Susţin că metafora de călătorie ca și mișcare în piesă transferă spațiul 

extern al voiajului spre o dimensiune internă/psihologică, în timp ce simbolurile mării sunt 

folosite ca declanșatori ai corespondenței metaforice. Peregrinările spaţiale devin semne de 

mișcare internă și instabilitate emoțională. Metafora „sinele-ca-și-călătorie” în Pericle este 

vag exprimată prin detalii geografice, locaţii şi date despre mişcarea personajelor în spaţiu, 

precum şi de spaţiile mentale create prin intermediul acestor locaţii (țările otomane). Călătoria 

lui Pericle nu este doar o călătorie a mişcării fizice prin spaţiu, ci şi o căutare, o trecere 

complexă prin viaţă.  

Capitolul trei, „Imagini ale Orientului în literatura de călătorie elisabetană,” discută 

doi scriitori de călătorie ai perioadei modernității timpurii și metoda prin care ei folosesc 

metaforele de călătorie în texte: Nicolas de Nicolay Navigații, peregrinări şi voiaje (1585) şi 

Sir Anthony Sherley Relatările sale de călătorie în Persia (1613). Ca un exemplu dramatic  

de utilizare a metaforelor de mişcare in legătură cu Persia și Orientul, examinez piesa de John 

Day, William Rowley şi George Wilkins, Călătoriile celor trei fraţi englezi (1607) pentru a 

susţine că metaforele de mişcare din această piesă sunt schiţe ale strămutării, subliniind 

mişcarea şi transferul cultural. Acest capitol discută metaforele de mişcare dezvăluite în 

textele de călătorie şi în dramaturgie pentru a demonstra cum scriitorii textelor de călătorie ai 

perioadei modernității timpurii, precum și cititorii lor, au câștigat un simț al sinelui prin 

permutări ale naraţiunilor prin timp şi spaţiu. Subcapitolul „Exotism și verosimilitudine: 

Nicolas de Nicolay Călătorii în Turcia (3.1) analizează traducerea în engleză de T. 
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Washington a textului ambasadorului francez Nicolas de Nicolay, în care se descriu călătoriile 

sale spre Orient (1585), pentru a arăta cum Nicolay combină genurile de călătorie şi cărţile 

despre costume pentru a captiva atenţia cititorului prin intermediul textului şi al imaginii, 

ambele arătând empatie şi repulsie faţă de ţinuturile Orientului pe care le vizitează în timpul 

călătoriilor sale. Susţin că reprezentarea celor două dimensiuni ale naraţiunilor de călătorie 

este accentuată pentru a reproduce experienţa propriu zisă a călătoriei în termeni mai 

convingători, prin intermediul metaforelor de mişcare şi metodelor prin care aceste povești 

sunt încadrate în narațiune. Nicolay activează simţul proprioceptiv şi foloseşte metaforele de 

mișcare pentru a oglindi progresul în spațiu.  

Subcapitolul „Reprezentări ale spațiului oriental: Sir Anthony Sherley Relatări (3.2) 

examinează textul de călătorie al lui Sir Anthony Sherley, intitulat Sir Anthony Sherley: 

Relatările sale despre călătoria în Persia (1613), pentru a sublinia diversitatea spaţiului 

oriental şi întrepătrunderea elementelor comprehensibile cu cele incomprehensibile, văzute 

din perspectiva unui vest-european. Susţin că spaţiul oriental reprezentat în acest text 

semnifică atât strămutare cât şi integrare culturală, în timp ce poate fi observată poziția 

pragmatică a naratorului. Acest spaţiu narativ dublu este sugerat de metaforele de mişcare ce 

reprezintă vechicule de transfer al valorilor din lumea exotică a Persiei și a Estului către 

perspectiva  mai pragmatica a Europei de Vest. Naraţiunea lui Shirley dă impresia de 

strămutare prin spaţiu şi timp, fapt ce imită mişcarea metaforică a călătorului. Subcapitolul 

„Persia şi spaţiul exotic: Călătoriile celor trei fraţi englezi” (3.3) examinează piesa lui John 

Day, William Rowley şi George Willkins (1607), bazată pe experiența reală a călătoriilor 

celor trei fraţi. Piesa evidenţiază contraste culturale între Anglia creștin-protestantă și Persia 

musulmană, acesta fiind locul central pentru povestea celor trei fraţi. Susţin că metaforele de 

călătorie ca mişcare evidenţiate în această piesă joacă un rol ca elemente de strămutare şi 

evidenţiază provocările impuse de întâlniri cu oameni şi locuri exotice; această imagine fiind 

bazată pe un sentiment de revenire acasă, care pătrunde variatele spaţii traversate de cele trei 

personaje. Interpretez metafora „telescopului perspectival” în această piesă ca fiind 

capacitatea teatrului de a îngloba și comprima spațiul și timpul și de a facilita comunicarea de-

a lungul a vaste distanţe.  

Capitolul patru examinează utilizarea metaforelor şi reprezentarea călătoriei ca 

mobilitate în dramaturgia modernităţii timpurii, explorând întrebări legate de mișcare și 

mobilitate în piesele lui Thomas Heywood. Examinând piesele lui Heywood din perspectiva 

metaforelor spațiale, susțin că putem cartografia schimbările prin care călătoria este 

reprezentată pe scenă. Acest capitol prezintă atât personaje care călătoresc cât și personaje 
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statice plasate prin intermediul metaforelor de mişcare. Susţin că ultimele piesele ale lui 

Heywood mai degrabă raportează călătoria decât o reprezintă pe scenă, arătând o schimbare in 

modul cum poate funcţiona metafora de călătorie. Experiența mișcării este reprezentată diferit 

de cum era în piesele anterioare: scena nu mai pune la dispoziție mediere pentru experiența 

personajului față de transferul spațial. Pe măsură ce mijloacele de călătorie se schimbă şi se 

îmbunătăţesc, dinamica metaforelor de călătorie este mai puternică şi mai convingătoare. 

Primul subcapitol al capitolului patru, „Punerea în scenă a compasului în Frumoasa fecioară 

din Vest, Partea întâi, şi Aventuri pe uscat şi pe mare” (4.1), analizează cele două piese ale lui 

Heywood, puse în scenă înainte de 1610, din perspectiva metaforei spaţiale. Susţin că voiajul 

este reprezentat pe scenă arătând în ce mod experienţa de călătorie afectează dinamica fiecărei 

piese. Utilizarea compasului este metaforică şi actuală, iar înţelesurile se suprapun şi se 

informează unul pe altul în mod egal. Piesele prezintă personaje statice prin intermediul 

metaforei de mişcare şi personaje care călătoresc prin intermediul noţiunilor imediate de 

mişcare.  

Subcapitolul „Punerea în scenă a călătoriei în piesa Captivii, sau  Recuperarea celor 

pierduți” (4.2) examinează piesa lui Heywood de la mijlocul anilor 1620 pentru a arăta cum 

călătoria şi reprezentări ale acesteia pe scenă reflectă o schimbare a conştientizării şi 

familiarizării cu călătoria. Această piesă din ultima perioadă de creație prezintă personaje care 

au călătorit, sau care vor călători, dar călătoria nu este portretizată direct pe scenă ci există o 

raportare indirectă a călătoriei, care serveşte drept descriere metaforică literară. Subcapitolul 

„Date alternative de călătorie: Călătorul englez” (4.3) analizează piesa lui Heywood Călătorul 

englez (1625) pentru a arăta că, în ciuda titlului, niciun personaj nu călătorește de fapt în 

piesă; călătoria reprezentată pe scenă se retrage, se mută în afara scenei şi devine o figură de 

stil, sau o descriere a călătoriei prin intermediul metaforei. În ultimul subcapitol dedicat 

pieselor lui Heywood, intitulat „Înglobarea mişcării: Frumoasa fecioară din Vest, Partea a 

doua”(4.4), examinez această piesă din perspectiva spaţialităţii pentru a arăta cum călătoria 

nu este reprezentată pe scenă ci teatrul, ca o proiecție a imaginarului spațial, apare ca o 

modalitate indirectă de călătorie. Comparând diferite utilizări ale metaforelor de călătorie în 

piesele lui Heywood, susțin că aceste modificări reflectă schimbări importante în ceea ce 

privește utilizările metaforice ale călătoriei pe scenă—de la reprezentarea călătoriilor reale 

până la mișcările metaforice mai sofisticate și, în final, sugestia puterii imaginare a teatrului 

de a anula distanțe și de a crea iluzia spațială prin intermediul metaforelor de mișcare.  
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Concluzii 

Prin trasarea schimbărilor în descrierea metaforică a călătoriei aşa cum transpar ele din 

realitatea navigației și condițiile îmbunătățite de mobilitate, este posibilă punerea la dispoziţie 

a unei noi modalitaţi de a citi metafora de călătorie în texte și în dramaturgia engleză din 

perioada modernității timpurii. Metafora de călătorie spaţială ca mişcare şi transfer ajută la 

susținerea explorărilor subiectivismului uman din perioada modernității timpurii într-o lume 

în continuă schimbare. Dramaturgii din perioada modernității timpurii alegorizează fluiditatea 

emoţiilor cuprinse în parametrii scrierilor de călătorie prin utilizarea metaforelor spaţiale de 

mişcare. Atât scriitorii din perioada modernității timpurii cât și dramaturgii acelei perioade 

funcționează prin activarea simțului propriceptiv al cititorului/ spectatorului. Din moment ce 

experienţa fizică a distanţelor şi unităţile de măsură au devenit mai abstracte în perioada 

modernităţii timpurii, experienţa călătoriei devine separată de înţelegerea călătoriei din punct 

de vedere mental. Prin urmare, reprezentarea experienţei călătoriei devine conectată cu ideea 

de mişcare, exprimată prin metaforele de mişcare. Înţelesurile călătoriei şi reprezentările 

călătoriei în teatru sunt metaforice şi sunt parte a dinamicii limbajului pe scenă. În acest mod, 

călătoria, călătorii,  narațiunile de călătorie și metaforele de mișcare sunt reprezentate pe scenă 

prin intermediul corpurilor în mişcare ale actorilor.  
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